LT

PULLETEN

e
v

¥8EELANG
IN Mz
awen i
aed S2J0U JOAIBID 44
308U aoiou] (g loneo9y (G yodagsapioaua Aend (#y %93U2 AJRUEnD (€ sajou Az (25 uojeloy
z
'
o2|201"P D/ﬁw
sofjeljty,p 9payas ajje exmojua) N\
fou e gl iequi anuend 9/;._
:o166e|jeqy) odip @\N\ /
Q P._ IBAIALE EUIUEDD Q&
® ‘Ejeleyp eljueng \Nl.
JONIW INCIZYLITIOV §.du
s TASYN+INHIMY <
68072016
0% 9°*6-Z-NDIv¥iyeasbranals-T1H 0E9TOCOTLSZ| EOA 0S0°T00° 0920 T
S8joN -+ {s1)Anp
sajou Jan209y (0F Apueno (og Alanap Jo uonduosaq (62 Jawoisno Jaquinuyed|  xapu) “ON-18pI0-Uoseg (gz] sod (12
evZyL (va) oubnpoy 9200 Ll ¥ ‘IUIWEDID 19 BIA
vdsg Ld eubely
juod-peojun;-disosy (92 uofjeupsag ssalppy uojedsia (gz
z'6T ™ o‘o0T" Hmmem T¥d 0T I9TIIRD DOIJ peoT ‘I0S9TTOP IONId
(#2 By JuBlam 1e10] (g2 uBis yoedsiq (ze adAy Bupjoed (12 010z suusloou;{og adfy Buddiys (51
692061vC 150d qnyo LW0ZLVYL  LOSY96£0005S
, LMO aIyap mmm._n_xm
oz.hmhﬂm (p, |_[IBBI0FOIRA noA soeid yoledsiq (£} Jawo}sna eyep [euoyppe (51 sjeq “ON J8pIQ oA (L1 uBjs JnoA (01
0Z0Z° TO" 8T Biag| | tooass, (e | med d YOOUASTTTUDS-USHUTTISH 6€80L HA
-diysuone(e) [EMoBIUES B4} S|lSPUN YaLYM ‘SUORIPUOD JNO 0}
fepuonealn Aamea (L 1o (9 Buipionoe uoneatssal Auedoid Ag epew s| uopejjeIsurAIeAlaq - T 23eTd-U2sSod-3I3qoy
020C°LOLE rn| 680¥201600|628L1L6000L HQUD YOSOE 3900 (|
ajepyoedsiq (y ojou toaRosy (2 vzl | Aog|sae Z |23 | 'eRed | YN “oN Jeiddng (g Jaweisng (1 " %
: e *ou ajoweAl|ap pue Jalucisno Ajoads aseajd selanb )| 5 feBuiiy NH
vefed | pQLLEVS ou ajou AiaAileq AVALYH P000E
ot CTSTS69Z0H allvAspusg 2 10 yosogd Mieqoy

‘WY eIuoelT YISog HSUOY (s

i ey



0 J &GS

MA/ 2020002254

1. példany

e
(BA\

yenfica >

di

P
g NEMZETKOZI FUVARLEVEL
5 P i
Rl ﬁfsz;gr?ﬂsii‘l?, {rams; adrass; Sainiy) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
4 Rerfer (ams, ' INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
a T A fuvarozdsra eliérd megéllapodés esetén is a A z4is] egyezmény
@ || Rohart Bosch Elektranika KFT. (CMR) rendetkezésel az [rnyadtk
] Robert Beschat 1. This Carrige Is subject, notwithstanding any clause to the Contrary 1o the Converlion
5 on tha Coniraed for tha International Camge of Goods by Road (CMR)
£ 3000 Hatvan Diese ung trotz einer g lhgen At den B Jngen
g daes (bereink Uberden g im ¢ ionaf
= § HU terverikehr (CMR)
<
5
E "
s Atvevo (Név, cim, orszég) Consignea (Name, address, country) Fuva_rozo {N&v, cim, crsz3g)
2 Empfzinger (Nams, Anschrift, Land) 18 Carrier {Name, address, couniry)
g pieng i ; Frachtfihrer (Name, Anschri,, Land)
]
s | MAGNAPT SPA
HEMOTRAY
] BT DE! CICLAMINI 4, MGT KFT.
] 70026 MODUGNO X
: H-9751 Vep, Kassai u, 73,
& IT 4 6
¥ o alih
Az aru kiszolgéldsi helye (helység, orszég) Tovahbi fuvarozék (Név, clm, orszag}
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 47 Successiva carriers (Name, address, Country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachfelgende Frachifohrer (Name, Anschrifl, Land)
helység/placelOrt 70026 MODUGNO
orszaglcountryfl.and 1T
aru Kiszolgalasl Nelye es 1oponya (Helyseg, ojszag, 1dopan
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) ™ Tovarozo Jenniarnase) 65 Dejogyzasel
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort Land, Datum) 18 Carriar's reservations and observations
helység/place/Ort 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtftirer
orszdgicountryiLand HU
idpont/date/Datum  2020.01.28
O
5 Belgefigte Annexed decuments
Dnkumaotis,
SAP:332739
g
% [Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozonakl
o R Darabszam T Ry
E Marks and Nos Nurnber of Csomagelds médja megnevezase ::::::;hc:ri 200 Gross weighl in Térfogal (m3}
-‘;" 6 Kemnzelchen 7 packages B Melod of packing 9 Nama of the number 11 ko # Voume Inm3
- und Anzah}der Arl der Verpackung goods Siatistiknammer Brultogewicht in Umfrang in m3
;;. Nummeam Packsliicke Bezeichgung Ko
2 48 PAL KFZ-Zubehd 5280
2
3
2
c
H
]
2
a Oszialy Sz&m  Betit
é Class —————— Klasse, Zrifer, Buchslabe 5280 )]
E A fetad6 rendetkezésel (Vam- s egyéh hivatalos kezelés) Fizetendd Folads, Sender Pénznem, Alvevd
2 13  Senders {Customs and other 19 To be paid by r.'i ¥ Currency, Consignee
g- Anweisungen des Absenders {Zoll- und sonstige amtliche Behandiung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
8
3 |
e |
0 ]
Visszatérilés A sz4llitAssal kap kat hl&nytalanul &
14  Reimbursement ara comp 1ook ovar
& Rilckersiallung Ich habe dia Transportdekumente vollsténdig dbemommen
§ 5 Fuyardij-fizelést rendelkezések KelGnteges megallapodisok Besandere Vereinbarungen
£ Direclion as to freight payment Special agreemenis
% Bémentve, freight pald, frel
% Bérmenleshés ndlkY, freight to be pald, x
T e pivc L | ) e 115
2 g9 Meponlla Hatvan o Goods recelvett Dale un s
E Established in Gul empfangen: Datum am,
a Autgefenit in
&
2
= Az Bitvevd aléira ;y%g% E &“’
z Tt dugh
g tHint Stempel des Emp!éng;rsg o
= Y i
a4 I 4 Raks(ly dey Liliais
= 25 A#MZ: 1368200 Useful load Via
- Fahrzeug Kennzelchan Nutzlast
3
: g b FEB 010
ey NFUO30
= s fl!’\‘f
WCY698 npicevsto CQ“ £
icev -~ 103 ua

htita

-

o

a




